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Article abstract
In this text the author pursues his reflection on the relationships between
identity and language(s), and between memory and history, which she deals
with in two recently published works: Le deuil de l'origine. Une langue en trop,
les langues en moins (Presses de l'Université de Vincennes, 1993), and Le
naufrage du siècle (Berg International, 1995).
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